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Dr. Claiborne Skinner, in a 5 October 2010 e-mail, asked me, “Have you ever encountered the Vasynagan 

River in your research?”  He was referring to an identification of a place in the transcribed and published 
English translation of the Mackinac church registers.  I consulted a digital image of this record for 31 July 

1750 on Ancestry.ca in the Ancestry.ca Drouin Collection, Early U. S. Catholic Records.  This is the 

passage: 

 

 
From Wisconsin Historical Collections, Vol. XIX, Mackinac Baptisms, p. 30. 

 

Sure enough, there was the word “vasynagan”.  As I have researched the Magnan dit Lespérance family, I 

immediately recognized the father of Marin and knew that the name “manian dit l’esperance” was one 

way to spell Magnan dit Lespérance phonetically.  I then consulted a French transcription (copying) of 

the Michilimackinac registers that is also available on Ancestry.ca from archives in Ottawa.  This 

transcription is in the same handwriting as one of the transcriptions of the Ste. Anne de Detroit registers, 
identified there as the work of a Mr. Prudhomme in the late nineteenth century.  Here is an image of his 

reading of the passage: 

 
[In the margin: Morin Mariecot (sic); someone obviously misread this name, as will be seen.] 

Translation, emphasis mine: 

Today the thirty-first day of the month of July in the year seventeen hundred fifty [1750] 

I have baptized solemnly in the Church 

of this mission marin legitimate son  

of Jean Mariscot [sic, Manian or Magnan] dit L’esperance and of Rose 
his wife born at the river of 8at8nagan 

last 15 may 

 The godfather was Mr Marin [sic, fils omitted] officer [who gave the baby his first name] 

Commandant de la pointe Chag8amisy8ng [?] 

And the godmother Mlle [ or Mde?] Bourassa 

 Made at MichilimaKinaK the year 
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[next page] 

 
 

Year [sic] and Day as above. 

[Signed] p. Du Jaunay 

 Missre of the Compie [Society] of Jesus 

[The child] deceased the following winter [annotation added after the actual entry?] 

[Signed] Marin fils 

Bourassa [sic, La Baptiste, of the published transcription, missing] 

 

Notice that the appearance of the word “Signé” / Signed, indicates that the signatures are not the original 
ones but in the handwriting of the transcriber.  Mr. Prudhomme, it appears, had seen and used, for the 

name of the river, the digraph of /u/ over /o/ represented by /8/ for the sound /ou/ or /w/ before a vowel 

and also used it in the name of “la pointe”: Chag8amisy8ng [?].   

 

 
 

I next visited my local Family History Center, where I have on permanent loan microfilm #0865224, the 
original Michilimackinac register, and I copied the hard-to-read original baptism record for Marin: 
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Today thirty-first day of the month of July of  
Seventeen hundred fifty [1750] I have baptized solemnly in the church of 

this mission un enfant [a male child] Marin legitimate son of jean manian 

dit l’esperance & of Rose his wife born at the River of uat8 [or nat8?] 

nagan [pronounced Ouatounagan] 15 may last the godfather was M
r
 Marin fils [the son] officer 

Commandant at la pointe de chag8amig8ng & the godmother mlle [or mde, madame?] Bourrassa 

at michilimakina the year and day as above 

 [signed] p du jaunay Miss[ionary] of the Comp. de jesus [Society of Jesus] 
died the following winter   Marin fils 

       La Laplante [not La Baptiste, as published in   

       the Wisconsin Historical Collections] 

       Bourasesse ??? 

 

 
 

Né à la Riviere de uat8 [or nat8] 

[the /u/ above an /o/ for the digraph of the sound /ou/ is just visible after the /t/ at the end of the line]   

 

nagan 

uatounagan (which resembles the modern spelling: Ontonagon?) or natounagan 

 
Example of /t/ in trente to support my reading of uat8nagan or nat8nagan. 
 
How anyone saw Vasynagan, I will never know.  This exercise, however, led to other questions about the 

published summaries of these records. 
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La Laplante [left out of the transcription and read in the published English version as “La Baptiste”] 

Bourasesse [feminine form of Bourassa??? I needed to see how this woman signed other records.] 

 

Catherine Lériger dite Laplante is the wife of René Bourassa (married in 1721 at Laprairie, PRDH 

#18975).  She signs other records in the register, sometimes as Catherine Lériger. And, yes, married 

women were sometimes given the honorific title of Mademoiselle, recorded here as Mlle.  The same title 
for her appears on other records, as I learned after scanning several examples of her signature at 

Michilimackinac.  I believe it is possible that what I read as Bourasesse might even be her husband’s 

signature.  For example, on this next record, a marriage on 29 January 1753, both René Bourassa and 

Catherine Lériger dite Laplante signed, and the wife of Chaboillez signed as Lachaboillez, similar to 
Catherine’s La Laplante: 

 
Bourassa temmoint [witness] 

 
Lachaboillez [the wife of Chaboillez] 

Laplante bourassa 

 

And on 21 January 1749, Catherine signed with Legardeur De St Pierre as marie Catterenne Laplant 
Bouras??: 

 
 

To return to the question about the location of the River Vasynagan:  Marthe Faribault-Beauregard, in 
summarizing the record, spells the name of Marin’s father “Magnan dit Lesperance,” correcting the 

spelling of the name; the river “8at8nagan”; and the pointe “Chag8amig8ay [sic]” (La population des 

forts français d’Amérique (XVIIIe siècle, Tome 1, Montréal: Éditions Bergeron, 1982, p. 152).  She cites 
APC, the archives at Ottawa, Ontario, Canada, as her source, a French transcription of the originals.  She 

obviously corrected the spelling of the names from other information she knew! 

 
La pointe de chag8amig8ong is likely Chagouamigon (near Ashland, Wisconsin)  
 

From the Dictionary of Canadian Biography online: 

“MARIN DE LA MALGUE, JOSEPH (usually referred to as Marin fils), officer in the colonial regular troops and 

explorer; baptized 5 Feb. 1719 at Montreal (Que.), son of Paul Marin* de La Malgue and Marie-Joseph Guyon 

Desprez; d. 1774 at the Baie d’Antongil, Madagascar.” 
 

“In 1749, at the request of Governor La Jonquière [Taffanel*], Marin was given command at 

Chagouamigon (near Ashland, Wis.) on western Lake Superior.” 
 

Browsing the internet, I found this reference, whose sources need to be checked. Bolding is mine: 
http://hometownchronicles.com/mi/ontonagon/cohist.htm:  “A Brief History of Ontonagon” 
 

:: THE ORIGIN AND DEFINITION OF "ONTONAGON" :: 

http://faculty.marianopolis.edu/c.belanger/quebechistory/encyclopedia/Chagouamigon-CanadianHistory.htm
http://hometownchronicles.com/mi/ontonagon/cohist.htm
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The beginning, the life, and the present and future of the Ontonagon country is bound to the River. The 

Ontonagon River, which gives it’s [sic] name to the present country, is the largest river which flows into the 
south shores of Lake Superior.  The name Ontonagon is like no other.  There is nowhere else on the face of this 

earth that is identified with the mane [sic] “Ontonagon.”  The origins of the name are in the native Ojibaway [sic] 
language and the word itself was likely corrupted into French, and later on, into English.  Pronunciations have 

varied through the years and have included Nantounaganing, Nund-Norgan, Donegan, Atounagon, and on the 
first known map of the area published at Paris in 1672 identified the river as the River Nanton Nagun. 

 
The river was known as the “river of the lost bowl” to the Ojibway who lived at its mouth at the time of the 

coming of the Jesuit missionaries.  The following is Father Gagnieur’s statement about the name of 
"Ontonagon":  

 
Let us imagine ourselves now on the famous Ontonagon River that flows into Lake Superior. This name is 

interesting. It appears in the old relations of 1660 as Nantounaganing. The river is famous more particularly for 
its copper mines and especially for one enormous mass of pure copper. Let us say here that the Indians today and 

for years past called it Nintonaganing. When and where and by whom it was changed into Ontonagon, will, I 
suppose, never by known.  

  
Nintonaganing means " the place of my dish," the legend (according to Bishop Baraga who wrote forty-years 

ago) being that a squaw washing her dish or bowl either dropped it into the river or the current carried it away, 
and she exclaimed, "Nia! Nind Onagan! Nind Onagan! --- "Oh! My dish! My dish!" Ontonagon would mean "her 

dish" --- hence maybe Nintogon. [end of Father Gagnieur’s comment?] 
 

Another authority claimed that according to the context in which it is used, the word Ontonagon can also mean 
“hunting river.”  Father Verwyst, O. F. M., says that in maps of the 17th Century it is called Nantonagon (and 

we saw above, that the Relations call it Nantounaganing). When then did Nantonaganing become 
Nintonaganing? One map gives the spelling, Riviere de Tonnaganne.  Whatever the case, the Ontonagon River 

was the highway to the interior for the Ojibway [Sauteux in French], the French couriers [sic] de bois, and later 
for the seekers of the red metal which first brought the white man in hordes to this peaceful land. [...] 

 

Copper found in the vicinity of the River sparked an interest in mineral development of the region.  In 1734, 
Louis Denis Sieur de la Ronde, the French commandant at Chequamegon Bay (present-day Ashland, Wisconsin) 

had actually planned mining operations and built a 25-ton sloop for the expressed purpose of transporting copper 
to Sault Ste Marie, but local conflict between the Ojibway and the Sioux kept him from fulfilling these plans. 

 

Some further refinements to the published readings of the MichilimaKina records:  Jean Magnan 

dit Lespérance, the father of Marin, had married Rose, a Sauteuse de la Pointe [de Chagouamigon] in 

1749, the previous year, and had their children legitimized at the same time.  Rose was also baptized in 
1749.  Transcription of the marriage: 
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Transcription of the marriage 30 August 1749 that includes the legitimizing of Alexis, age 5 [sic], 

Jeanne Esther [sic, I read Anne, not Jeanne, on my hard copy of the original, thus Anne Esther], age 3 
[sic], and Marie Joseph, about 18 months [sic].  As will be seen, the ages are inaccurate in this summary. 

 

Original 30 August 1749 marriage: 

 

 
Aujourdhuy trentiesme du mois d’aoust mil Sept [above the line: Cent] quarante neuf 

j’ay reçu le mutuel consentment de mariage de jean manian 

l’esperance & de Rose Sauvagesse Sauteuse de la pointe nouvellement 

Baptisée par le quel mariage ont été legitimiser Alexis agé d’environ 

huit ans, Anne esther agée d’environ six ans & marie josephe 
agée d’environ trois ans, tous presents; le tout en presence des temoins 

soussigner fait à michilimaKina l’an & jour que dessus 

  [signed] p. du jaunay missionnaire de la compe de jesus  
      Sanchagrin 

     Bourassa    

Today the thirtieth of the month of August seventeen [above the line: hundred] forty-nine [1749] 

I have received the mutual consent to marry from jean manian 

l’esperance and from Rose Sauvagesse Sauteuse from la pointe recently 

Baptized by the which marriage were legitimized Alexis aged about 

eight years, Anne esther aged about six years & marie josephe 
aged about three years, all [of the children] present, everything [done] in the presence of the witnesses 

who signed below  made at michilimaKina the year and day as above. 

 [signed] p. du jaunay missionnaire de la compe de jesus  

      Sanchagrin 
     Bourassa   

 

The transcription in French did not read some of the details in this record accurately.  Note also that the 
original record specifically states that Rose had been newly or very recently baptized: “nouvellement 

Baptisée”. 

 
The published English version of the actual baptisms of the two girls named Anne Esther correctly and 

gives accurate ages.  This published English transcription also names their godparents (image 28). 
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In the published summary, the three *’s indicate words have been omitted.  Note that the Sauteux woman 

Indian does not have a baptismal name on the 29th of August nor are the parents said to be legitimately 
married. 

 

Original record: baptism of anne esther & marie josephe [29 August 1749] 

 
Today the twenty-ninth day of the month of August in the year 

seventeen hundred forty-nine I solemnly administered Holy Baptism 

to Anne esther and Marie josephe daughters of jean manian l’Esperance 

and a female Sauteuse Indian from la pointe, the first aged about 

six years and the other about three: the godfather of Anne esther was Mr. 

Godefroy officer in a Company of a detachement of the Marine and the godmother 

m.lle Esther Chevalier:  the godfather of marie josephe was mr. de Coulonge 

and her godmother Mlle Angelique chevalier.  made at michilimaKina 
the year and day above.  [signed] p. du jaunay missionary of the Company of Jesus 

 Godefroy    coulonge 

      Barthelemi Blondeau 

Note: once again, the Sauvagesse Sauteuse [female Indian of the Sauteuse Nation] does not have a 

baptismal name yet on the 29th of August, nor are the parents said to be legitimately married. 

 
The baptism of son Alexis, about eight years old, occurred the next day, 30 August, at the same time as 

his mother’s baptism, on which she is given the first name Rose as a baptismal name: 
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Today the thirtieth [trentieme, 30th, not thirteenth, treisieme] of the month of August seventeen hundred forty 

nine I solemnly baptized alexis son of jean manian 

l’esperance, about eight years old and Rose Sauvagesse Sauteuse [female Ojibwa / Chippewa Indian] 
from lapointe about thirty five years old sufficiently instructed 

& desiring holy baptism mother of the above Alexis.  The godfather 

of alexis was mr. alexis sejourné dit sans chagrin sergent 

dans les troupes & the godmother Agathe Amiot.  The godfather of 

Rose was Mr. Bourassa former [or long-time, ancien] voyageur & the godmother 

Mde. Langlade.  Made at michilimaKina the year & day as 

above.   [Signed] p du jaunay miss. de la compe de jesus 

      Sanchagrin 

Angelique parent    Bourassa 

[Angelique parent is in a different handwriting and identifies the subject of the next baptism]  

 
Faribault-Beauregard records these baptisms of Rose and Alexis in separate entries as on the 13

th
 [sic] but 

the sequence of baptism entries does not support this.  The marriage on the same day, the 30th, is in a 

separate section of the register, however.  Faribault-Beauregard does not say the mother and son were 
baptized at the same time.  She notes that Rose was sufficiently instructed but not that she desired to be 

baptized.  It is important to be aware that a summary of an act that declares only the date and place of an 

event sometimes omits important details.  As usually happens when I turn to an original source, I have 

wandered far from my original goal, the “Vasynagan River,” and explored details I had not anticipated.  
 

Conclusion: A transcription must be scrupulous in recording, as well as possible, exactly what appears in 

the original, without “correcting” the original.  Any perceived corrections or additions must be recorded 
separately and identified as additions.  Transcriptions and published translations must be treated with 

caution!  Studying an original or questioning a published reading of records, though, can lead to further 

understanding. 
Suzanne Boivin Sommerville, October 2010 

December 2013 version 


